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Apró t\irek
=  S z e m é ly i h í r e k .  Hermán Ottó k ö z tis z te le tb e n  

á l ló  m a d á r -v ir r a s z tó  és g ó ly a - tá v re p ü lé s i  szem lész , a  fő v á ro s i 
t a n á c s  a já n l a t á r a  e lfo g a d ta  a  v e re b -ő r i á l lá s t  a z  E rz s é b e t  
té r e n .  —  Zichy Nándor gróf n y u g a lm a z o t t  l i i t l iü  a n a rc h i-  
m a n d r i ta  és k o m o ly sá g !  s z im u lá n s , a  n a iv  k e d é ly e k  fe l iz g a tá 
s á r a  sz ö v e tsé g e t k ö tö t t  a n d r á s s y -u t i  b á jle ső  é rd e m e s  ro k o n á 
v a l. —  Ugrón Gábor, h e ly i  é rd e k ű  k o rm á n y -v á ro m á n y o s  és jo g 
fo ly to n o s sá g i e lv h ó h é r , d e le g á c z io n á lis  h a j l a m a i t  fe lfü g g e sz 
te t t e .  —  Jósika S a m u  b á ró  fö ld m ü v e lé sü g y i m in is z te r r é  lesz. 
N a g y  f á b a  v á g ja  a  f e jsz é jé t. —  Ábrányi Kornél, jo g a rh u l-  
l a j tó ,  sz u sz fo g y o tt le h e lk ü r tö s , jó l le h e t  n e m  s z a v a z ta  m eg  a  
sz a b a d e lv ű  k o rm á n y ja v a s la to k a t ,  le á n y á t ,  m in t  a  la p o k b a n  
o lv a ssu k , m ég is  Hebronyhoz a d ta  fe le ség ü l. L e h e t ,  h o g y  e n a g y  
e lh a tá r o z á s ra  v a lló  lép ésére , p o l i t ik a i  m ű k ö d é s é n e k  fo ly a m á n , 
v a la m ik o r  m é g  h iv a tk o z n i  fog. E g y é b k in t  k is é r je  sz e re n cse  és 
b o ld o g sá g  a  h e b ro n y i ró z sa sz á la t.

*# *
-Vn Zichy Nándor gróf ur beleerőszakolta magát 

a delegáczióba. Lesz tehát bőven udvari ebéd a kom
promittált tekintélyű és gyönge koronánál!

** *
3  A „Nemzeti Újság“ két fő irója: Apponyi 

Albert és Küry Klára k. a. egyet gondoltak. Emez 
lemondott a tárcza írásáról, amaz meg a tárcza remé
nyéről.

** ★
© Ki a legjobb rendőr ? A Nemezis. Legalább, 

azt mondják, ez utoléri az embereket.
** *

\  Ilyen a világ. Rosszak az emberek. Ha más 
meg tudja csinálni, amit mi szeretnénk, mindjárt 
kigyót-békát kiáltunk rá. Kinek nincs adóssága ? Mind
nyájunknak van. Ki nem szeretne megszabadulni az 
adósságától? Mindnyájan szeretnénk. Azonban senki
nek sem sikerül. De itt van szegény L'óry. Neki sike
rült, az adósságait hátrahagyva, menekülni. Mindjárt 
készen vagyunk az Ítélettel: sikkasztó.

** *
X Aki szénnel bánik, piszkos lesz annak a keze. 

Hát aki börzei ügyletekkel?
* * *

©  Wlagyar-görög mithologia. A  magyar Neptun 
fényesen győzött a héten. A  Dunán könnyedén átsik
lott. A magyar Merkúr csúfosan megbukott. A. szá
razföldön nyomorultan elmerült.

*
* *

í  A hazafias sajtó szent borzadállyal védi a 
korrupczió ellenében a közerkölcsöket és nagyokat üt 
Löryn, a megszökött bankáron, aki — szerintük —  
már régen veszedelmes ember. Hát akkor miért nem 
volt veszedelmes ember, amidőn a szent és hazafias 
lapok a szerkesztőségi rovatban ajálgatták »őt és üzle
tét a n. é. közönség figyelmébe« ? Akkor még őt, mint 
érdemes és megbízható férfiút honorálták. Persze, mert 
ő is soronként honorált.

** *

'v Hálátlan iudás. Szedte-vette Löryje! — még 
az égiek után epekedő kanonokokat is becsapta és 
elvitte az ő szentséges ezreseiket is. Ez a köszönet. 
Az antiszemita klérus őt, a 400 perczent nyereséget 
igérő becsületes zsidót, kivételesen reczipiálja, és ő e 
nagylelkűséget a papi javak szekularizácziójával viszo
nozza.

** *
C Találós mese. Mivel rosszabb Löry bankár ur, 

mint az ő egyes protektorai? Azzal, hogy ő nála már 
beütött a krach.

** *
=  A nemzeti párt szervezkedik Egerben. Majd 

vajúdnak a hegyek, de nem nascitur liberalismus, 
sem a radicalismus, hanem csak az ismeretes ridicu- 
lismus.

** *
ss: A „Nemzeti Újság“ minduntalan emlegeti, 

hogy Lukács Béla meg fog válni tárczájától. Nem 
csoda, hiszen az ország már harsogva követeli, hogy 
Bottlïk Lajos ur legyen a vasúti miniszter.

** *
5  A „Pesti Hirlap“-nak (P.) je g y ű  v e z é rc z ik k e i, b á r  

sz ép ek  és b ö lc sek , m in d a z o n á l ta l  n e m  a  fő sz e rk e sz tő  ú r  m ü v ei. 
Ú g y  tu d ju k ,  h o g y  m á s  Pollák i r j a  a z o k a t .

** *
1/ A prímás bérbe adta a földjeit. Lassanként 

elveszti a talajt a lába alól.
** *

X  Amit Kaas Ivor nem egészen dicstelenül 
kezde, azt Tibád Antal folytatja teljes dicsőséggel.

** *
>  A magyar-olasz barátságot újabban megerő

sítették, a mennyiben Tallián lesz a belügyi állam
titkár.

** *
$ A pártonkiviiliek a minap kérdezik az öreg 

Pe'chyt: »Mondd meg nekünk, bátyánk, lesz-é valaha 
belőlünk valami?« A  vén lutheránus fejét csóválva 
igy szólt: »Én ebben is Tamás vagyok.«

** *
X  A zsidókat a reczepczió elfogadásában csak 

egy gondolat gyötri ; és ez az, hogy Izé Géza ur is 
zsidóvá talál lenni.

** *
© Van egy pálya, melyen Ugrón Gábor mindig 

sikert arat. Ez a viczinális vaspálya.
** *

+  Amidőn a papi javak elkobzásáról van szó, 
Hermán Ottó szakszerűen beszélhet, mert ő ismeri 
ezeket a madarakat is.

** *
□  Az orosz kormány Hirsch báróval kiviteli 

szerződést kötött. Az export-czikk : izraelita polgárok.
*

*  *
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Jt A közös hadügy-minister a karját törte és 
jó ideig felkötve kell hordania. De azért akárki meg
lássa, a delegáczió előtt félkézzel is erősen fogja 
támogatni a rendkívüli szükségleteket.

** *
*o A fővárosi tűzoltók nem vonultak ki az uj- 

pssti tűz oltására. Úgy látszik, fáztak tőle. Majd a 
belügyminiszter befűt nekik.

** *
tt A bécsi antiszemita diákok Notlinagél ellen 

tüntettek és nem akarják előadásait meghallgatni. 
Most nincsen más segitség, mint hogy a rektor ur 
Krafft-Ebing tanár osztályába adja őket.

** *
t t  A bécsi bombák. Hirlett, hogy a bécsi H<<f- 

burgban is voltak elhelyezve anárkista bombák. Iga
zán szép a »Vaterland«-tói és a »Magyar Allam«-tól,  
hogy nem gyanusitja sem Wekerlét sem Szilágyit a 
bombák elhelyezésével. Az igaz, hogy el sem sültek.

*
* *

O  Rosszak a czigaretták. T erm észetes , h iszen  ah o l an y - 
n y i a  szu ltán , an n y i a ka lifa  s a n n y i a  hö lg y  e g y ü tt  — ak i 
őke t őrizze : nincs egyetlen  eunuk sem.

** *
=  Az „Olvasd“ szerencsés lap . M inden szám a elfogy az 

u to lsó  pé ldány ig  : elkobzá3 u tjá n .
** *

'V' Üresedések. A magas közjogi állások egész 
légiója nincs betöltve. Nem tudnak alkalmas mágnáso
kat találni. így mé^ ma sincs korona-őr, és olyan 
őr sincs, aki az Ábrányi Kornél jogarát őrizni akarná.

** *
X Apponyi Albert gr. vasárnap beszámolót tart 

Jászberényben. A választói zajos ovácziókkal készül
nek őt fogadni a pálya-udvaron. Illik is, hogy necsak 
a vezér, de az elvtársak is jelenjenek meg olykor-oly
kor a perronon.

** *
-f- Kép. Apponyi A lb e rt a  L eh e l k ü r t jé v e l : jászm ag y a r.

** *
v  Dr Herczegh Mihály egyetemi tanár ur, meg

irigyelvén Sághy Gfyula dicső kol'égájának babéra it, 
figyelmezteti a zsidóságot az ő hibáira. Elmondja, 
hogy az irodalomra és művészetre ■vagyonához képest 
nagyobb bőkezűséget kellene tanusitania. Az igaz, 
hogy a magyarhoni zsidóság sem herczeghileg nem buz
góit a közügyekért, mert adakozott; sem az Esterházy 
herczegek és grófok, sem pedig Festetics Tasziló gróf 
ur és több kaszinói atyjafia példáján meg nem indult, 
mert, zsidó természeténél fogva, a közadakozásokban
is elejébe tolakodott e magyar főuraknak.

** *
+  Sághy Gyula képviselő úr Pozsonymegyébe 

utazott választóinak beszámolót tartani. A  magyar 
álom hívei a tanarat éljen ásításokkal fogadták.

■*

-f A pozsonyi katholikus gyűlés elhatározta, hogy 
a király ő felségét kérni fogja, ne szentesítse a pol
gári házassági törvényjavaslatot. A  kérvényt Zichy 
Nándor gr. fogja Becsbe vinni; de csak Marcheggig 
megy vele. mert a magyar államvasutak szabadjegye 
Bécs felé csupán odáig szól.

** *
4- Zichy Baviera grófné asszony leszállt az Or

feum deszkáira és énekelt. A  közönség csalódott, mert 
az arisztokrata hölgyek hamis éneklése tekintetében 
némileg el van kényeztetve. Pignatelli herczegné asz- 
szony például még rosszabbul énekelt s ezen fölül 
nem is Baviera, de Bavaria volt.

** *
X Az országgyűlést bezárták. A  képviselők és 

az orfeumi társulatok elutaztak a fővárosból.
** *

S p o r t .  A szent-izsák-kerekegyliáz-malomszalóki fe le k e z e ti  
tü r e le m m e l p á r o s u l t  és e g y h á z i  á ld á s sa l  fö ls z e re l t  lo v a r -e g y le t , 
v é d n ö k e , Zichy Nándor gróf t i s z te le té re ,  a k i  a  p o zso n y i 
k o n g re ss z u s ró l é r k e z e t t  id e , im p o z á n s  ló v e r s e n y t re n d e z e t t .  A 
v e r s e n y  m e g n y itá s a  e lő t t  a z  e g y e s ü le t  m ó d o s í to t ta  a la p s z a b á ly a it .  
Zichy Nándor gróf j a v a s l a t á r a  e g y h a n g ú la g  e lfo g a d tá k , h o g y  
e  v e r s e n y e k e n  c s u p á n  fe d d h e te t le n  m u l t i  s a z  e g y h á z  sz o lg á la 
t á b a n ,  k iv á l tk é p e n  a  p a p -  és vi z -b o rd á sb a n  m e g ö re g e d e tt  f a v o 
r i t o k  v e h e tn e k  ré s z t .  T o v á b b á  : a  lo v a r -e g y le t  e l le n té tb e  te s z i 
m a g á t  a  n é p  m e g h a m is í to t t  k ö z a k a r a tá v a l  és a  z s id ó k a t  n em  
re c z i  p iá lja . V é g r e : zs id ó  v a g y  k á lv in is ta  D e rb y -g y ő z te se k  
b ő ré re  a  z s id ó k  n e m  p á ly á z h a tn a k .  L e g v é g re  : sem m ifé le
zs id ó  v a g y  k á lv in is ta  v e m  v is e lh e ti  a  k a th o l ik u s  a r i s z to k r a tá k  
i s tá l ló já n a k  s z ilié it .  Á m b á r  e m ó d o s ítá so k  k ih ird e té s e k o r  Snji 
m a jd  m e g p u k k a d t a  m é r e g tő l : az  in te l l ig e n c z ia , Zichy Nándor 
gróf je la d á s á r a ,  z a jo s  é lje n z é sse l fo g a d ta  e l a z o k a t .  M egk ezd ő 
d ö t t  a  D e rb y - je lö l te k  fe lv o n u lá sa . L eg e lő i Csipa, a  le g y ő z h e te t
le n . M e g je le n é se  l e i r h a t a t l a n  le lk e s e d é s t  k e l t e t t .  K id erü lt., h o g y  
a  l ib e rá l is o k  r á g a lm a , m in th a  e k i tű n ő  p á r á n  a  k e h e s sé g  je le i 
m u ta tk o z n á n a k ,  m in d e n  a la p  n é lk ü l  sz ű k ö lk ö d ő , a l ja s  k o h o lm á n y . 
(»Búd. Corr.«) Poókh-Vemh Taksony lo v a r -e g y le ti  b a ro m o rv o s  
u r  m ég  m a  is, t e h á t  n e g y v e n  év  m ú ltá n ,  25 f r t r a  b e c sü li  Csipát, 
b á to r  n e m  ta g a d ja ,  h o g y  e g y  a n g o l, m is te r  Archibald Butter
weck, earl of Cornhill-Magazin, h i tv á n y a b b  f a j t á é r t  is  m e g 
a d o t t  m á r  m á s fé l m á z sa  s te r l in g e t .  A z i t t  k ö rö m k e fé t  á ru ló  
g i i lb a b a i  z a rá n d o k . Skandál-bég, a  p ró fé ta  zö ld  s la f r o k já ra  e sk ü - 
d ö z ö tt ,  h o g y  a z  a r á b ia i  s iv a ta g  h o m o k já b a n  sem  l á t o t t  ló -szk e- 
le te t ,  m e ly  c s o n t ja iv a l  m é r k ő z h e te t t  v o ln a  a  d ia d a lm a s  je lö l t te l .  
N e  g o n d o lju k  a z o n b a n , h o g y  Csipa m e g je le n é se  te l je s e n  le s z o 
r í t o t t a  v é d n ö k ü n k  e lv e in e k  le té te m é n y e s é t ,  özv . Kuczorántf u r -  
h ö lg y e t .  A z ö zv eg y , n e h o g y  a  v e r s e n y  i r á n t  é rd e k lő d ő k e t z a v a r ja ,  
a  r o p p a n t  h ő sé g  e lő l, Darú Illés c s e n d ő r-k á p lá r  u r  t á m o g a tá 
sá v a l, á rn y a s  h e ly r e  v o n u l t  v issza . Á m  a  l ib e r á l is o k n a k  a m a  
h í r e ,  m in th a  a  n e v e z e tt  c s e n d ő r-k á p lá r  u r  a z  ö z v e g y n e k  eg y  
g y ö n g é d  p i l l a n a t á t  k iz s á k m á n y o l ta  v o ln a , sz in té n  a la p o s  b á r ,  
d e  h i tv á n y  rá g a lo m n a k  b iz o n y u lt . (»Búd. Corr.«) Csipa az  ő 
lo v a s á v a l, Sejke-Farmatring Balázs á r r a l  (a  m u c sa i in d iá n o k  
ré m e )  m á r  a  s t a r t n á l  á l lo t t  s tü r e lm e tle n ü l  v á r t a  e lle n fe lé t. 
H o l t  v e r s e n y re  g o n d o ltu n k , m id ő n  m e g je le n t  a  Szróli d o k to r  fia, 
Kékhegyi/  Adolf u r  és v a s p a r ip á já t  je lö l te  a  h a rm a d fé l  m é r t 
fö ldes m e z ő n y re . M in th o g y  a  b ic z ik li  fe le k e z e t  n é lk ü l i ,  a  j u r y  a  
je lö lé s t  e lfo g a d ta , de  Csipán a k  e g y e tle n  r ú g á s s a l  s ik e rü l t  a  n ik -  
l i z e t t  ö n lo v a t  v e r s e n y k é p te le n n é  t e n n i  s ig y  m ég is  Csipa l e t t  a  
g y ő z te s , a n é lk ü l ,  h o g y  a  s t a r t r ó l  e l in d u l t  v o ln a . — T o t : 5 : 143. 
H ír  s z e r in t  Tüdő Zsigát l e t a r tó z t a t t á k ,  m e r t  a n a r h i s t a  m e ré n y 
le te t  a k a r t  e lk ö v e tn i  Csipa e lle n . A  zs idó  tő k e  e l le n  i t t  és a 
szom széd o s M u c sá n  a z  e lk e se re d é s  ó r iá s i ,  m e ly  e lk e s e re d é s t 
n a g y b a n  n ö v e l te  az  a  té n y k ö rü lm é n y , h o g y  Lövy Izsák Jenó, 
á p o rk a i  b a n k á r ,  a  k is  l u t r i  té t-ö ssz e g e iv e l, 11 f r t  32 k r r a l ,  B u 
d a p e s tre  s z ö k ö t t ,  h o g y  r á  n e  a k a d ja n a k .
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Viezmándi Kalembursky Viczibáld
szó fic za v ic za m o d á sa i.

(A >K ö z p o n t i « fülkéjében.)

? A pponyiró l kisül, 
hogy nagy rákóczista.
O ta lán  nem is meg
győződésből k lerikális, 
hanem  pro liber tá te . 
(Légy a jászberényi ban
dériumában nemzeti párti 
ló!)

? A  vágvölgyi pap
ság nem nagy érdeklő
dést ta n u s ito tt az árvíz
károsu ltak  irán t. N ekik 
csak a  stó la já r  a  fe jük

ben, m ert hisz az is ár-adás. (Szorultnál rá az utolsó 
kenetükre!)

? Verbász volent, m ondja a kis Pulszky. De 
tö rténhetnek  csudák, seq u u n tu r m iraTcula.

? Perczel B éni nem  lesz belügyi á llam titkár. 
E lm o n d h a tja  B é n i: vidi, non vici.

? A  »nemzeti párti«  beszédeknek vannak a leg- 
e la lta tóbb  u n a lm assá^ u . (Adj neki puszit!)

? U grón  G áb o r k ijelentette , hogy m ost m ár többé 
nem megy bele a  delegáczióba. A k k o r nem  lesz o tt 
Z ay  sem.

? A ndrássy  G yu la  gf u rtó l nem  szabad rossz 
néven venni, h a  ő rideg &<?7i«zervativ po litikát fog 
követni. (Ne bántsd az utile duczit!)

? A  »nemzeti p á rt«  k im ondta, hogy akcziót fog 
ind itan i egész Hevesen. Lesz az még Békés is, ha 
ugyan előbb J W a s á g ra  nem  ju t.

y M Ű F O R D I T Á S O K .

GÉ3 fujüte ít)U eirt ©djauex =  Egy néző megfogta.
@r ttafjm mit bem SMermeifter güljlung =  A pinczemes- 

te r re l  é rzék en y k ed ett.
®ie ©rbbeeren ¿eígen nőd) nfdjt bie geíjörige Steife =  A földi 

medvék még nem mutatták meg az ő tulajdon abroncsaikat.

Succi János és Sanyaró Vendel.
— É h en k ó rá sz a ti versengés 6 énekekben. —

A lig hogy fe ltűn t % nap sugara , 
liá tiizö tt  a  Vigadó fa lá ra .  
K özönséget éhen-koncert v á r ja :
A Redutból le t t  „K oplaló“ -csárda.

De Succi nem egym agába kop la l, 
Versenyre k él egy napi-d ijnokkal.

Méz a tá ljá n , néz a sok szucsiszta  —
Ó te  szegény, árva d iu r n is ta !
Te, afféle arab i gum m ista,
Sárgarépán élödö dudvista :

P aru p lid ró l, csutkádról végrendelj — 
Csúffá lesze l te  mánia m ég, V endely!
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liendö-csata  harm ad napja fo ly  m ár.
Néz a tá ljá n , és az arcza o ly  m ár  
Mint a g ipsz. A népség hangyaboly már 
Bám ul Fom áz és Tök, bámul Solym ár, 

Mely bekerü lt a  h e t i-v á sá r r a :
Nézi, pedig 10 kr az ára.

Két hete  m últ, és egyre a harcz dúl - 
Fogy az o lasz , rem eg a k u d arcztú l; 
H ej, m ár erriil a m egsiippedt arczrúl 
Honi dicsre verejtékes sarcz hull 

M egnyámm adva a szta l a lá  süpped 
Eddig győzte, de nem b irja  tiibbet.

M osolyg Vendel, roskadoz a Succi —
D rukkol nek i 200 salam ucci.
Ha m e g d ő l: per B acco, isten  u c s s i! . . .
Mink siam o tu tti quanti fu c s s i! . . .

P is la n t Vendel nyájasan  fe lé je ,
Oly h ő s! . . . m ég a n yá lá t sem nyélé le .

Győzelem nek felharsanó dal j a  :
Eddiginél büszkébben fakadj ma !
Öt v ilágrész csodás, nagy h írt h all m a : 
Vendelnek fényes a d iad a lm a!

„M adjar dijnok m elle tt, Succi tudd m e g : 
Ahány k op la lász , mind rútu l búk m eg !“
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A n d r á s  m egd icsőü lése .
— T ü z o ltá r i  kép p e l. —

E z födi posztomrul ha majd fölváltanak 
8  az mennyei leport elé állítanak,
Ekkép szól majd hozzám az rönd letföbb őre:
»Kedves szőgám András, lépködgyél előre!«
»Parancs, ü szentséged/« — ily szóval megállók, 
Embörség-tudásval nagyot szalutálok.
»Let főképp meg vagyok véled el ég edvél,
Mert hogy az rönd dógát végezted jó  kedvvel. 
Kapsz is örökkétig fá jn  mennybéli kosztot,
Nem is kő állanyi soha többé posztot.
Ámbár szó, ami szó: nagyon ú''sszeretném, 
Hogyha er éllednek még hasznát vehetném.
Hogyha az rönd dógát tovább is te vinnéd 
É s“ az kódis hadat elkergetnéd innét.
Egész nap orditnak, sírnak, keseregnék, 
Na'bbosszuságára az égi seregnek.
Sokszor élgondűtam, hogyha te itt vónál 
Kódist eliavarnyi, jobb vóna a jónál.
Tudom elfutnának, ha csak mö’llátnának,
Éngörn is örökké békibe kannának.
Halom nem tekén tem a magam nyugalmát,
Jkább embereknek bajos birodalmát.

Azért u ’vvégeztem szent akaratomba,
Hó’tte kódis néptül maradj nyugalomba.
Nagyobb sarzsit adok, nagyobb határkörrel, — 
E z a kitüntetés felér hat ökörrel.
Ide hallgass, szógám: angyallá mő’ttöszlek, 
Ezennel tüz-mentö angyallá nevezlek.
Ne lezonérozz hát, ne rángasd a vállad,
Keresve se leltem vóna jobbat nállad.
Láttam Újpest ön is ho’mmit cselekedtél,
Sok népet irgalom nékün megmentettél. 
Filibusznak nézted az rémisztő tüzet,
Nem kérdezted: ezér ugyan máj ki füzet?
A tűzbe rohantál, máj ho’mmög nem sültél,
É n láttam, ha más nem, ho’ mmögsebesültél. 
Ezentúl hát a'l’esz foglalatosságod,
Ho’sszömvel tartod ezt a födi világot.
Ha látod, ho’ttüz van. nagy a veszedelem:
Ott légy, hun letjolban pusztít a tűz-élem; 
Letinkább gyereknél, ott teremjél nála,
Ho’mmög ne görbüljön e’kkis haja-szála. 
l ’mmaj az embernél lesz na'hbecsületed,
En mondom azt, nem más, hát el is hiheted 
Tüzmentö szent Andrást mö'bböcsülik szépen, 
Mint a hogy látható ezen a kis képen.«

*
I ’sszóna én hozzám Isten ü fölsége —
De ékkicsit még nem műszók föl az égbe.
I tt  alant maradok, közte járok-kelek 
Ná'sszájú uraknak, gyatra czibileknek.
Most is bőgtek belém, de csak azt hogy: éljen! 
Szinte híztam bele, isten ü’ssegéljen.
Csára azért vélem még se fogtok mönnyi —
Mér mer: szakadásig röndnek muszáj lönnyi!

szörnyű átkozódásai.

—  0  Caserio Santóvol sinál- 
jál te ed nojd életbisztesitási 
geseftet!

— Oz »Alvasd« ójság prote- 
gáljon be tigedet földmövölési 
miniszternak!

— 0  nemzete párt ákcziónjá- 
túl ijedjél te m ek!

—  0  hun te sak megjelensz, 
osztot nevezzék el ed kinus jele- 
netnak !

—  0  gráf Zichy Jenű ogyáuljo
o te lányudot Solymárbo koszoró- 
szőznek!

—  0  Jolai Pálnok motasál te be o Peld Má
tyás ő rt!

—  Ledjél te olejon nojd küriiszténgy, hojd min
denki kürŰ8ztüt vesse te rád !

—  Fölemöle mozsekáljon o tied lokodojlomodon!
—  Oz ójpesti tőznél jójtsál te o te czigárettli- 

det m ek!
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Tojáss Dániel
k a s  z n á m a k  g a z  d a s á g i  t o d ó s i t á s a  

Ngs W ew rew shegyy Dávid úrhoz buda Pestenn.
P* Gecsér 1894. Juhlijus 2-ikánn.

N agyságos U ram n ak ! 
K egyes jó l T évőm nek!

Ü jabb  lyelentéseim  
elében tevődnek. 

E se tt jól, és ném i-nem ü- 
leg esik még,

Á m  tsekéj több le tre  fojton 
volna szükség.

N agy  Essőben, persze, szü
netel a m unka — 

D e azé rt én  igy is for- 
déttom  hasznunkra.

A  Nem essy B irto k  — mej- 
nek  n in tsen  m ássa — 

U dő-változásnak k á rá t  sose lássa.
Igen is — m in t sovány földet h izla l trá g y a  — 
V astagszik  elmém is, h a  m éltó a  tá rgya .
B úza, rozs, zab, á rp a  m egnyúltak, jav ú ltak , 
Szemeik b á r  i t t-o tt  az porondban  hú lltak .
E sen , végre esen! B é b o ru lt a m ennybolt,
N em  látszik  egyéb ra jt , m in t fölleges szennyfolt. 
Szünetel a  m u n k a ; ám m  de nem baly, hiszen 
A  felhő, m éhében, csupa hasznot viszen!
T eh á t búza, rozs, zab, feltűnőn  javu ltak ,
E z az év kedvedzőbb, m in t voltak a  m últak , 
lm  a  gazda szíve az öröm tűi repes,
A z eredm énny bizton jó, avvagy közepes.
A  legfeltűnőbben m egjavult a  Búza,
T e lt kalásza szinte le a földig húzza;
Csak az k á r, hogy néhol Esső akkor m osta,
M ikor a nap  sü tö tt —  m egfogta a  rozsda.
A  R ozsot h e jenk in t végkép k iszán to tták .
M ert »hesseni legyek« szörnyükép b án to tták . 
H elyenk in t azonban k itünően  fizet:
Főképp  most, hogy végre k ap o tt E ssőv ize t!
A  sörárpák , főként agyagon, fehérek.
Csak néhol p usztítá  rozsda, szipoly, féreg.
A  Z ab  gyönyörűn áll, m éternyi a  szára,
Ú gy m egszépült, alig esm ér enn m agára.
É s csak k é t községben (nevök K ó k a  s K ópusz) 
S an y arg a tá  néhol L ém a melanópusz.
Repcze á tkozo ttu l nem  hüvejesedik —
A lig  gyenge közép vagy rosszabb. H e jh  pedig 
Oj gonddal ápoltam , mégsincs benne haszon, 
F ele  annyi sem lesz, m in t a  m ú lt tavaszon.
A zt, hogy a  hüveje silány, de fe le tte :
A  m agyar k irá ly i H onvéd-bogár te tte .
D ohány, kender és len, köles és ta tá rk a  
I t t - o t t  bizony szegény, m in t a  czitrom , sá rg a ;
D e a  bő T sapadék  bizton segél ra ly ta ,
S lehet még belőle haragos-zöld fajta .
A  tengerik  szépek és, Istennek  hála,
M ég az Esső elő tt bé le ttek  kapálva.

Seő t h e jenk in t fel is tö ltögetik  m ár-m ár,
E rd ő n ek  illend  bé eősszel a kopár szár.
É p p  igy a B urgonya, kék virággal telve —
(B á r  néhol élvedzi az csimaszok nyelve)
Á m m  de az E sső tő l tá n  ez átkos féreg 
Jo b b lé tre  szenderül s így nem á r t  a m éreg. 
H ogyha Á rv áb an  is ennyi krum pli lészen,
A  sok éhes J a n ó  kih ízik  egészen.
A  luczerna s here  m ind renden  hevernek,
E sső  b á r  nem  vállik be m indig jó  szernek.
A  ré ti füvet is több  h e lyü tt kaszálják,
L oppal a Tehenek jóizüven r á g já k :
S m ert a rossz legelő lég elő volt eddig,
A  hig-telyelésért boczit m elltán  feddik.
Szilva, baraczk-, körte-, cseresznyefa ága,
B őven ad o tt, ijkép  gyümölcs nem lesz drága. 
N a p já ra  kra jczáros en tré t is rendeztem .
Illő  képpen N agysád  elében terjesztem .
A  szőllő is v irít. M uskotáj, k ad a rk a  —  
Peronoszporátó l, sajnos, i t t -o t t  ta rk a ;
D e a  perm etezés, hol még nem virágzik,
Ja v á b a n  fojik m ár és a  haszna látszik. 
M ennydörgés, villám lás, elemi tsapások  
E llen  zso ltároknak  kevés a  hatások.
H aran g o zás f ru s z t r a ! a  vésznek elében —
T alán  h a  N acsságod m ost húzná felyében 
A z t a  ritu á lés  szent bőr-m iatyánk já t,
S  im ádságos szíjjból kim etszett is trá n g já t 
T ekerin tené  fel ú ri b a lk a r já ra :
N em essy B irtoknak  nem  vállna k á rjá ra .
O ltsóbban  h izla lnánk  eztán  T ulkot, Ö krö t —
Igen is is —

M ellyeknek u tá n n a  öröklök
N agyságod K egyében fojton várom ányos, 

Ja v ító  M óldokban egyre tanu lm ányos 
H ivséges szolgája

D á n i e l  d e  T o l y á s s
okleveles gazdász és tse léd i bogíyász

Post Scripta. A  felekezeti u tá la t, m ejjel az Tse- 
lédségi állom ány N agyságod betses Szeméje és tsa lá rd i 
T aglyai e rán t v iselte te tt Czionális és Réczcpcziónális 
u tón törvényhozásilag elintéztetvénn, eörvendetes lyelen- 
té s t te rjesz thetek  N agyságod elében azon á ta lyános lel
kesedésről, m ejjet ezen A k tu s  úgy a  B éresség valam int 
a m agossabb tan y a i dzsentri körökben kelte tt. A  R é- 
czepczió á lta l nagyságod mi vélünk egy ran g b an  emel
tetvén, úly gazdászati erányzat keletkezénd, mej a  D ár- 
vini T e jo ria  a lap ján  lehetővé teéndi a  —  b o t ts á n a t! —  
zsidó és Róm . ka th . fajok keresztezését, m i á lta l nem 
tsak  a  M arh a  állom ányban hanem  a  külömböző tá r 
sadalm i R étegekben is nemessebb össz V éri p roduk
c ió  lesz elérhetendő — igenis. d e  E-JÁ dem .

Utói Ira t No 2. mivel szükségesnek ta rtá m  N agy
ságodnak tudom ássára  hozni, mej szerént az Ágnyessel 
versenykedő K a ta  esmégh m egversedzésnek néz elejé
ben, mej K a ta -s tró fá ra  nézvést elvárom  N godnak ke
gyes rendelm énnykedését. d e  E .
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Á R A D Á S K O R  A C S A L L Ó K Ö Z B E N .
( P o z s o n y m e g y e i  k é p . )

Zicsy szt Ferdinánd. — Mert, híveim  az Urban, aki polgári házasságban vészen nőt feleségül, az a sátánnal 
szövetkezik. Azt m ondja szt Carabuntis is, hogy . . . 

János gazda. — Ne prózsmilálj te vín szent, h a ’ gyere le, segíts m entem  em bert, jószágot, jobb lesz.

C u r i o s u m o k . K a t h e d r a i  b ö l c s e s é g e k .

A  vá ro slig e ti kö rkép  előtt.
/  ___ _ _ ____

— Nézd csak asszony, m ilyen  é le th ív en  van  festve  az  az — S z e rb iáb ó l is d á n  szag  c sap  fe lénk . E  g y e rm ek 

ag y o n v ert em ber ! k irá ly  tró n te rm é b e n  igen  t is z tá ta la n  dolgok  k e rü lte k  sző
* nyegre.

— Ouriosum  az o ly an  arczkép  is, m elyen az e rede tinek — A  n ép ek  tö r té n e té b e n  a z s id ó k n ak  a V ö rö s-ten g eren
csak a h á tu l já t  leh e t lá tn i. v a ló  á tk e lé se  n a g y  p o r t  v e r t  föl.
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Alberto Succi —  a n agy koplaló.
— Ism é tlé s .  —

U ár régi ez a képünk, 
De mindig uj marad — 
Ah, miért is szolgáltat 
Reá alkalmakat?
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A „N em zeti" p á rt évkönyve.
— Tanu lságss m üvecske m in d a zo k  részére, a k ik  e lveik tő l sza 

b aduln i ó h a jta n a k . —

T a r ta lm a  :

1. A p p o n y i .  A nemzeti gróf összegyűjtött elvei. 
3. M i  A p p o n y i  a  n e m z e tn e k ?  A nemzet 

vezérének provi'lencziális hivatása. Bővebb magyará
zat gyöngébbele kedvéért.

3. A p p o n y i  s ik e r e i .  Történelmi visszapil
lantás.

4. A p p o n y i  zá sz ló b o n tá sa  a  s za b a d e lv ű 
sét/ m elle tt. A nagy férfiú egyszerre néhány fejjel 
nőtt.

5. P á l fo r d u lá s a . Bibliai elmélkedés.
6. A  zá sz ló  fo s z l ik . Hatása az idő kegyetlen 

fogának.
7. A  cserb en  ha«/yott s za b a d e lv ű sé g . Egy

kis ballépés, megesik a legjobb családokban is.
8. A  la p p a n g ó  k ö zv é le m é n y . Grande fan- 

tasie, fú jja  a nemzeti gróf a Lehel kürtjén.
9. „ E g y  o rszá g o t e g y  p r o g r a m m é r t !“ 

Pályakérdés.

y i D É K I  T R O M B I T A ,  

Orvosok és természetvízsgálók vándor-gyűlése Mucsán.

Ha az egész világ halad, Mucsa se maradhat el. 
Létre kellett hoznunk az orvosok és természetvizsgálók 
egyesületét és létrehoztuk, hála lelkes özvegyünk modern 
szellemének is intelligencziánk fogékonyságának. Orvos 
ugyan nem volt az egyesületben, mert a Szróli fia, az 
egyedüli doktor városunkban, vonakodott csatlakozni, 
mivel, mint állitá, az antiszemitizmus baczillusait vélte 
fölfedezni az egyesület czéljaiban.

De ezen a bajon csakhamar segítettünk, amennyi
ben Vlk Prokop urat és Gólya-Pólya, Treszkát megtettük köz
akarattal doktorokká. Mind a kettőnek úgyis diplomája 
van, és mind a kettő orvoslással foglalkozik : az előbbi 
mint kerületi állatorvos, az utóbbi mint okleveles szül- 
bábásznő. Sőt, hogy teljes legyen a collegium, Czipó R u 
dit, községünk borbélyművészét is fölavattuk Kovács Jó
zseffé. Egyetem is tellenék talán Mucsából, inkább mint 
Pozsonyból vagy Szegedből, mert megvolna hozzá az 
Alm a mater is, mint amely qualificatióban bőségesen 
sugároz lelkes özvegyünk.

Ez első akadály elhárittatván, megtarthattuk táncz- 
mulatsággal és szappanfőzéssel egybekötött vándorgyűlé
sünket.

A  várostól kétezer lépésre eső hármas-domb, (haj
dan jobb időkben az akasztófa állott itt) volt a kirán
dulás czélpontja. Az egész egyesület ide vonult ki. 
Ozv. Kuczoráné, mint az egyesület védasszonya (nap
ernyő köré tekergőző vizikigyó, kneippilag szaba
don hagyott lábfejek, panaceas ókori kontyba gyűrt

hajzat) megkapó szavakban ecsetelte, milyen szüksé
ges a természet vizsgálata; »mert —  úgymond — nincs 
természetesebb a természetnél; csak az a fő, hogy ter
mészetben kell látni.« Az általános tetszéssel fogadott 
beszéd után a védasszony megnyitottnak nyilvánította az 
első vándor-gyűlést.

Ezután megalakultak a különböző csoportok.
Az egyik csoport,-előadó Lohogh-Szopkó Szaniszló ur 

a domb délkeleti oldalát foglalta el. Itt kezdték vegy- 
bontani a mucsai bordeaux természetét. A  huszonötödik 
liternél konstatálták, hogy kevéssé tannin-tartalmu, alma
sav feles mennyiségben van benne és a mellényzsebben 
levő bicskára kinyitó (aperitiv) hatást gyakorol. Annál na
gyobb buzgalommal láttak a további elemzéshez, mert a 
szomszéd csoport is csatlakozott hozzájuk.

Ennek a második csoportnak előadója Tüdő Zsiga 
(szabad idejében geologus és vályogvető) a hangrezgésről 
tartott kísérletekkel egybekötött előadást. Tannak fülbe
mászó hangok és talp alá valók. A  jól sikerült experi
mentumra az előbbi hangnál az egész csoport lelkesen 
felkiáltotta : »sose halunk meg!« A  második hangra 
pedig egy szivvel-lélekkel kiáltották: »heje, huja, hopp!«

A harmadik csoport a domb északkeleti részén 
vizsgálta a természetet. Itt Bagó Ábris előadó ur magya
rázta meg, mi a különbség a trafik és szüzdohány közt. 
Előadása végeztekor Tarjagoss Illés úr lelkesen kiáltott 
f e l: »Hoczi hát aztat a szűztrafiktől degesz acskót!«

A  negyedik csoportban a csillagvizsgálók szemlél
ték a csillagos eget. Korpa-Czibere János magy. kir. csősz ur 
(a Hojtsy  Pál ur tanító mestere) igazította útba a hall
gatókat, megmagyarázván : »ez itt a fiastyuk, mely csupa 
csillagszemekkel eteti a csirkéit; ha egy-egy szemet el- 
hullajtanak, akkor egy csillag lehull. Van is ilyenkor 
vértyogás a kotlók közt. Ez meg itt a sánta Kata. Nem 
volt ám mindig sánta; Tündérszép Ilonának ő volt a 
legszebbik lánya. Hanem meg talált botlani. Azután ki
lökték az apai házbul. Azóta csúfolják sánta Katának.« 
A  hallgatóság a fűben heverészve bámulta a csillagos 
ég természeti szépségeit.

A  többi csoportok zajától elvonultan, egy félreeső 
bokor mögött egyesületünk lelkes megalapítója: özv. 
Kuczoráné az ő hűséges «ssendőrkáplárjával alkottak ket- 
ten egy csoportot. Özvegyünk volt az előadó.

A  szerelem baczillusáről értekezett. Fájdalom, a sut
togó hang és a többi csoportok zaja miatt nem hallottuk 
az értekezést; csak annyit szeszelhettünk ki, hogy a 
szerelem baczillusa comma (vessző) alakú. A  többit a 
sötétség nyelte el. •

Sajnálkozva nélkülöztük Koplálaghy Jaroszláv ka- 
tholikőr grófot, k it a pozsonyi hitmentő vándorgyűlésre 
vont el tőlünk Zichy Ferdinánd hitőr gróf ur.

Az orvosok és természetvizsgálók első vándor-gyűlése 
fényesen sikerült. A különböző csoportok együtt voltak 
kivilágos kivirradtig. Jelen voltak. Asszonyok :. . .  Ezt 
lásd a *Botond bárdja« félelmes vetélytársában, a »Mucsai 
Lapok« nyári báli krónikájában.

(F o ly ta tá sa  a  m ellék leten .)
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E L E T
irodalm i, művészeti, tá rsad a lm i és közgaz d ági folyóirat.

IT7\ év fo lyam . 1213

Szerkeszti és kiadja: V I K A R  B É L A .
Az „ÉLET“ a  modern eszm ék é s  á ram la tok  fü g g e tlen  szó
vivője, a  legszabadelviibb é s  legműveltebb m ag y a r é r te l

m iség lap ja . 1213
megjelenik minden bó 1-én és 15-én.

Ára: negyedévre  1 f r t  5 0  k r. E gyes szám  2 5  k r.
Kiadóhivatal: Budapest, Mozsár-ntcza 8.

TORONYÓRÁK
palota, városházi, gyári, laktanya o'rák 

"Villanyos-órák 5
terendezésétlegelőoyösebbeneszközli

l lá y e r  K á r o ly  L.
1 - s ő  m a g y a r  ő r á  g y  a  r a  g ő z 

e r ő  i i e r e u d e z é s s e l

Budapest, VII., Kazinczy-utcza 3.
Kái es árjegyzékek, költségjegyzékek bérm.

f f  A Richter-féle Tmct. Capsici comp.
Horgony-Pain-Expeller

elnevezés a la tt igen jó  h írnévnek örvend.
Ezen fájdalomcsillapító bedörzsölés valam ennyi 

köszvény, csúz és tagszaggatásban szenvedő egyé
neknek ez utón legyen ajánlólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tink tu ra  m ár 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva m ár to
vábbi ajánlásra nem  szorul.

Csekély á ra ,  üvegenként 40 k r . , 70 kr. vagy
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő háziszernek beszerzését. Bevásárlás alkal
mával a „Horgony“  védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, m ert csak a vörös H orgonynyal 
ellátott üvegek valódiak. Ha a valódi Pain-ExpeŰer 
helyben nem  volna kapható, akkor fordul
junk a gyártók gyógyszertárához: R ichter 
gyógyszeitára „az arany  oroszlánhoz“ P rá 
gában vagy Török József gyógyszerészhez 

Budapesten.
3111

„ T h e  U n t n á l
new-yorki életbiztositó-társaság.

Egy \>w-Yorkból érkezett kabelsiirgöny 
következőképpen Jelzi a nevezett társaság 
1893. évi üzleti mérlegének eredményét:

Biztosítéki alap 1894. jan. 1-én 967 m illió  f r a n k ; szaporodás 60 m illió  frank . 
Teljesen tehermentes külön |

nyerem ény-tarta lék j ”  ”
Összes bevétel 1893-ban 217 „  „  „  9 „

A „Magyarországi vezérigazgatóság“
1244 B u d a p e s t ,  B é c s i - u t c z a  5 . s z .

F ő v á r o s i  L a p o k
a z  előkelő világ kedvelt napilapja. Szerkeszti Szana 
Tamás. Munkatársai : a régi és ujabb gárda minden jelese. 
Bő hir, színház és irodalmi rovat. Az országgyűlési 
tárgyalást vonzó és érdekes leírásban adja. Sport és 

divat közlemények.
Vasárnapon kint nagy irodalmi melléklet. 

Előfizetési á ra :
1 hóra 1 frt 40, \  évre 4 frt.

M e g r e n d e lő  c z i m :
FŐVÁROSI LAPOK kiadóhivatala, F e re n c z iek -te re  3.
A  fü r d ő  é v a d  a la tt  a  k ia d ó h iv a ta l  p o n to sa n  m e g 
k ü ld i  e la p o t m é g  a b b a n  a z  e se tb en  is, ha az elő

fizető többször változtatja tartózkodási helyét.

Vese, húgyhólyag, hugydara, és köszvénybántalmak
ellen , to v áb b á  a  légZŐ és e m é sz té s i szervek hnm tO S 

b á n ta lm a in á l, orvosi te k in té ly e k  á lta l  a
Lithion-forrás

Salvator
sikerrel rendelve lesz. 

H u g y l i a j t ó  h a t á s ú !  mi 
Kellemes izS 1 Könnyen emészthető!

K a p h a tó  á s v á n y v i z - k s r e s k e d é s e k b e n  g y ó g y s z e r t á r a k b a n .
A S A L V A T O R -fo rrá s  i g a z g a t ó s á g a  E p e r je s e n .  

B u d a p e s t e n  f ő r a k t á r  É D E S K U T Y  L .  u r n á .1

MAGYAR BAZAR
Legszebb, legolcsóbb, leg rég ibb  és leg e lte rjed 
teb b  képes d iv a tlap . M egjelen : m inden hó 1-én 
és 15-én. — Az egyetlen  h aza i d iv a tlap , m ely
nek képei P á rizsb an  készülnek. H ölgyekre nézve, 
k ik  ru h á ik a t  m aguk  kész itik , né lk iilözhetlen . — 
M egrendelő czim : MAGTÁR BAZÁR k iad ó

h iv a ta la  F erencziek -tcre 3. sz á m .

Előfizetési ára
negyedévre

2  f o r i n t .



Aranyérmekkel kitüntetve. E l s ő  o s á s z .  é s  l i i r .  k is í i í  r . s z a b a d u l n i .  Aranyérmekkel kitüntetve.

o m l o k z a t - f e s t é f e - g y á r
K R O N S T E I N E R  K A R (  > I  Y  W i e n .  III., Hauptstrasse 120. szám, saját házában.

Főherczegi és herczegí uradalmak, cs. és kir. katonai raktárak, az összes v asú t', ipar-, bánya- és hám ortársulatok építkezési vál
lalatok, vállalkozók és építőm esterek valam int gyártulajdonosok szállító ja . Ezeket a festékeket épületek befestésére használják, 

belőlük 40-féle különböző szin van, kilójuk 11 krtól fölfelé, mészben oldható, teljesen hasonló az olaj-mázoláshoz. 1219

------- -------  M intalapokkal és h aszn á la ti u tasítássa l ingyen és bérm entve szolgálok. 1

Sanyarú vigasz.

En nem ígérek

5 0 0  a r a n y a t
d e  nem is adok, m int azt mások hirdetik!

De azt határozottan íL lli-  
t o m ,  hogy

a MÜ1LIB J. L.-if
1 »1 r • •

I
és fogpor

használata eltávolít minden 
fogfájdalmat, biztosan meg

szünteti a fogak romlását és a kellemetlen száj bűzt.
E g y  üveg* s z á jv íz  4 0  k r ,  nagy üveg 80  k r ,

A Müller J. L.-féle Szalicilfopor
< alicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a foga
kat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését 

is meggátolja. Doboza 60 k r és 1 frt 20 kr,

A Muller J. L.-féle Szalicilfopor
da abja 35 kr. Ugyanazon hatással bir, m int a íogpor.
Mindezen fönt elősorolt készítmények o r v o s i  u t a ^ i -  

t & s  után  készülnek. Kaphatók :

illa tsze r- és pipereszappan-gyárosnál.

Budapesten, Koronaherczeg-utcza 2. sz.
Fo g ke fé k  re n d k ív ü l jó  m inőségűek, nagy és olcsó  

vá la szté k b a n . 1239

s z a k á l l - h a g y m á j a .

Az A thenaeum  k ö n y vk ia d ó -h iva ta lá b a n  (Budapest, Ferencziek-tere 3.) megjelent és áltálé 
minden hazai könyvkereskedésben kapható ;

Madách: az ember tragédiája.
Harmadik népszerű kiadás. Szerző arczképével. Szép vászonkötésTsen 50 kr.

okoznak azon számos sikerek, 
melyek a „szakáll-hagyma“ szakáll-növesztővel elérettek 

és melyek majd mindennap megerősittetnek.
T. Pürst József urnák P rág áb a!

Örömömre szolgál önt értesíthetni, hogy a részemre kül
dött szakállnövesztő-hagyma fölötte hatásos szer. Azon 
rövid időköz, mióta azt használom, elegendő volt nálam 
erős szakállnövekvést előidézni. Ismerőseim számára még 
két csomagra van szükségem, melyet postán küldeni 

szíveskedjék.
Linz, Tisztelettel:

L I N H A R D T  K .
Ára egy csomagnak 2 frt 10 k r és 1 frt. 

Főraktár Magyarországra nézve: T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  
gyógyszerész, Király-utcza 12. sz. 1316

Sanyarú Vendel. — Ne busuljon Kohn ur, elmúlik 
a krízis.

Kohn. — Künyü mogának . . . mogának nincs vogyon!

M a g y a r  A s p h a l t
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30. sz,

Páratlannak ismert égvényes-kénes savanyuviz.

Hatalmas gyógyszer idült légcső-, tüdő-, gyomor-, bél- és hólyag-hurut
ban, liugykö- és főtéuykórban. Országszerte ismert és használt üdítőital, 

s mint ilyen különösen a ján lható  a

P A R A D I
savanyuviz

o tt , a  h o l a z  iv ó v íz  r o s s z ,  v a g y  h o l g e r je s  é s  

járványos betegségek kolera uralkodni szoktak.

k i z á r ó l a g o s
f  ___  csász. és k ir . és

r a k t á r  E deSklltT  Xfi.
B .d n p es t részére ^  nál.

elvállal minden néven ne
vezendő

asphalt burkolási
valamint szá.razzá tételt
munkák teljesítéséi, Jótá lás 
mellett, legolcsóbban El
ismert legjobb minőségű asz
falt anyag vidékre is szál* 

litiatik . (1315) 
T e l e l ő n .  'S B

Arjcgy- 
zók 10
kr. bé-

Képviseltetós kerestetik. 1028 
H. Bock. B ées, III. H a u p ts tr a s s e



Specialista sérvkötőkben.
KELETI cs. és kir. osztr. ma
gyar és belga kir. sz a b a d a l
m azo tt sé rvkötö je  a le g h íre 
sebb orvosi a u to r i tá s o k  által 
leg jobbnak  van elismerve, és 
monarchiánk határain túl is 

nagy elterjedésnek örvend. 
Nem csúszik , nem  g y ak o 

ro l kellem etlen  nyom ást és 
rendkívüli czélszerü idomitha- 
tósága á lta l az eddigi sérv
kötök h ián y a it e lh á r íto t ta .  

Ú J D O N S Á G I  
KELETI-féle g u m 111 1- 

s é r v k ö t ő ,  a pelották telje
sen a  sérvhez idomithatók, 
szarvasbőr védővel és biztossági 
övvel.

Árak: egyoldalú 6 frt, 
kétoldali! 12 frt.

Suspensorium,haskötő,(clas- 
sikus) gummi görcsér-harisnya, 
háttartó , orthopádiai műleges 
füzö, mflleges és kezek lábak.
(Ili 111 Ilii f  Egyedüli képvi- 
11(11111111 • selete Ausztria- 
Magyaiországon a legnagyobb 
különlegességekben felülmul- 

hatlan párlat gyárosnak : 
,Bergnerand F i l s . ‘ 

Jótállás mellett valódi párisi gummi és halhólyag tu- 
czatja 2— 6 frtig Bouts americans 3—5 írtig . Pely-Porus 
1.80—2.50 frtig. Ballato de femmes 4.50—7 frtig. (1289) 

Megrendeléseket discréten és gyorsan eszközöl.

T J  a 1  a # |  H" sérvkötész és orthopae- 
•  diai gépek gyártója. 

B u d a p e s t ,  IV., Koronaherceg-u. l7.(Szerviták-palotája) 
0 V  Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve.

Ö
Vasúti állomás: Z s o l n a .

O nnan om nibuszszal l  óra.
ÁLLANDÓ POSTA ÉS TÁVIRDA
Subalpin ki im ájánál fogva i l ta -  y / í J j P C  
lá,n08 gyengeségnél a a  lég- / v í  " O v  
u ta k  h u ru tja in á l índicU i.
V i l la . , .* U . '  r J /  e llá tás, a z |niHM- 
"H |çe, g y ö t k i  ö r t i  
h i r á n d u l á -  
ü o k .  K e l l e 
tn e *  iz ő -  
r a h o -  
z  Am

S .

"c%
elő-és u tóévad-| 

bán lakbérben 
gyógydijban 50«/o árle-l 

engedés. C om binált lü -| 
degvizgyógymód.

34° C. t lmsóa  vasasg 
h é v f o r r á s o k .

v  /Klimatikus gyógyhely
240 méter a tenger színe fölött.

' 'F e lv ilá g o sítá ssa l és p rospectussa l szo lgál az igazgat ó sál

C o n tln en t-S afe ty , Continental légnyo
mással minden nagyságban és súlyban 
leg finom abb  angol forrasztás nélküli 

aczélcsövekböl. 1310

Á ra 165 fo r in t.

IIIÍIIIÍSTKU KÁROLY
Budapest. Károly-kőrul 3.

k. V

IURCZ
v i \S ^ ® R S A

( hemigrafiai^ úintézej
¿ ifjú d  ap .es i

IV. Ég v e  t e m t é r  6a z . j 

H ÉSZ/ T
m̂indennemű nyomtatványhoz siűhéye/t

0JCHÉKET

F / H V I E T S l ^ ^ '7

phoiolilho<ji*a1
legszebben es lególes óbban soksiorosiftatnak.
"Vidéki megrendiléstt

Ás jutányoson., x&űwiotteúuk.

Való-
di franezia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. Bergueran flls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelönyöseb 

ben beszerezhetők
POLGÁR SÁNDOR-nál

BUDAPEST, 1292
YI I . , J t er. E rz8ébet-kőrut 50 szám.

Részletes képes árjegyzék in 
gyen és bérm entve küldetik. ^  

W * '  Kérem V I I . ,  E r z s é b e t -
k ö r u t  50 . megjölölését.

E S Z A K - A M E R I K A B A
M EN ETJEG YEK  K A PH A T O K

Niederlándiseh-Amerikanische Dampfschiff- 
fa h r ts -G eseM a ft-n á l

I., Kolowratrlng 9. T5 T ' f i  £  
IV., Weyrtngergasae 7a J5 <*■ W M.

Nap(yntai közlekedések Becsből.
Felvilágosítás ingyen. [1164J

BORSZÉKI BORVIZ
A szénsavas ásványvizek királya.

Kitűnő élvezeti és gyógyvíz, mely a bécsi és párisi vllágtirlatokon el
ismerő okiratot és ezüst érmet nyert.

Leggazdagabb szabad és félig kötött szénsav tarta lm iná l fogva eddig 
az egyedüli, mely az egyenlítő a la tt is átszállítható, annélkül, hogy akár 
erejében, vagy jó ízében és üdeségében változást szenvedne.

M i n t  g y ó g y v i *  igen jó hatással alkalm aztatik : vérszegénység, 
idegbántalmaknál, emésztési zavaroknál, valamint női bajok és a hugy ivar
szervezet több ehronikus bántalmainál

3 1 i n t  ü d í t ő  i t a l  tiszta, kellemes izü pezsgő borviz, tisztán, vagy 
bor és szörpökkel vegyítve páratlanul áll I

BUDAPESTI FŐRAKTÁR:

Hajcs Zoltán, Kerepesi-ut 29. és 51.
valamint az ország jelentékenyebb városaiban szervezett lerakatokban 

jutányos, szabott áron kapható. 8&00
A borszéki ásványvizek egyedárusitási fővállalata:

LÁZÁR és VERZÁR,
B r a s s ó n .

_____________________ ______ _  4525m r ~



a legjobb legolcsóbb képes gyermekujság.
Megjelenik lietenkint. vasárnap

15 .000  se rd ü lő  g y e rm e k  olvassa  á llandóan .
E l ő f i z e t é s i  á i-  n e g y e d é v e n k i n t  1 l o r i n t .

K ia d ó h iv a ta l :
Budapest, Ferencziek-tere 3 . szám.

H á g á n k  l e g k e d v e l t e b b  » a v a n y u v iz e .
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend

a m o h a i

f o p p á s.
Legjobb a s z ta li  éa ü d ítő ita l. K itűnő  szolgálatot less

________________az em esztési z a v a ro k n á l________________

A Kolera-megbetegedes ellen pra*ervativ 
_______ gyógyszernek bizonyult._______
Trim HIM kn

Edeskuty 1«.és lu r b  kir.BÍT»ri iiál-
Utónál

Budapest.
Ufyiilmtéa ■ l ié e i  fyÓ gyw ertárban, f f t i ie r k tm k « « ! -  

k»> éa ? c a 4 e flib « i.

F O N T O S  S Z E N V E D Ő K N E K -
ő  o n s a g - o k  :

P olitzer-fé le  ú jonnan ja v íto tt ca. éa 
k ir . szabadalm azott garam i sérvkö
tője. A leghir- sebb orvosi au to ritá
sok á l ta la  1' gj bbnak van elismerve 
és m onarchiánk h a tá ra  n  tú l is nagy 
elism erésnek örvend. Nem csúszik 
le  a te strő l, nem gyakorol kellem et
len  nyom ást, úgy éjjel, m int nappal 
hordható. Célszerűsége á lta l az ed
d ig i sérvkotök h iányait pótolja. A 
p e lo ttá k  a  sérvhez idom íthatok  és 
b iz tonság i övvel van e l.á tva , mely 

a te s t iö l  való lec8uszászt meggátolja. 
Á rak egyoldalú 7— 10 frtig . kéto l

dalú 10— 16 'r tig . 
G yerm ekeknek a felével olcsóbb. 
N agy ra k tá r  angol és trancia  rugó 
Bérvkötökben. Su>peusoi ium , has

kötő , gö rcsér gum  i-haiisnya, 
egyenestartó , légpárna-ágybetét és 
dús v ¡ 'lasz tikban  kaphatók  és m in

dennem ű gum m iáru cikkek. 
S érvköiö  rendelésnél kérem  m egje
lö ln i a  te s t  bőségét, vájjon a  sé iv  

jobb, bal, vagy m indkét oldalú. 
W egiei dél épeket a legnagyobb t i 
to k ta r tá s  m e lle tt g.vorBan és pon- 

tóban u tá n v é tte l eszközöl

Pollitzer Mó
ÉS F IA

cs. kir. kötszerész,
B U D A P E S T ,
Deák Ferenc-utca 10 szám.

1256

Gummi
és halhólyag franc/ia gyártmány,
r ic a n is  tuczatja frt 50 kr. S a fe ti  sponges

orvosi tek in té lyét által ajánlva. Tuczatonkint l,«ö kr., 2, 9, 4 és 5 frt. — Capot es Ame- 
óvóvszer, Prof. Lis térj- módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — P e iip o ru s  avantap 

újonnan jav íto tt női szer 1 frt 50’ T i í n i b t v f e ^ l  K irn tnera trasse  63/W  törvényszékileg bejegyzett cég
k r .— Balét defem m e darabja 5 frt I. éh P ária  13. Ruea jo tip toa Ecuries, készpénz vág}
utánvét mellett. Egy tel,)e8 használható 12 darabot tartalm azó minta-kolekczió 1 fo rin t 80 k ra  czár.—Magyar levelezés

1219

H a j h u l l á s t ,
kezdődő kopaszodást legrövidebb idő a la tt állandóan gyógyítja, a 
hajnövést s a haj gyököt erősíti a ,,Saa“ -hoz czimzett gyógyszertá 

(Bécs, XI., Haupstrasse 44. s z .) különlegessége a

„SEBORRHOIN HAJBALZSAM.“
Ara 1 f r t ,  postán a  csomagolásért 2 0  k rral több. Népszerű tudom á
nyos értekezés a  hajápolásról, használati utasítással mellékelve van 
15 krsnyi bélyeg beküldése m ellett a  nevezett gyógyszertárból meg
szerezhető. Egyedüli rak tá r B u d a p e s t e n ,  k i r á l y - u t c z a  12, 
T O R O K  J Ó Z S E F  g y ó g y  s z e r  t ó r a .  (1026)

_____ M inden könjvkereskedtislHin haiilia to  :_____

K o s s u t h  L a j o s
rézmetszetü arczképe.

M etszetts U n g e r  V .  — Nyomatta P i s á u l  h .

A r a  1 f o i - i  ti t .
K L i e t c L t a ,  a z  A t h e n a ^ r , — v i- -■’-4 .3 -'* -v3 .1a/t.

Az árfolyamérték

9 0 ] . - á t
adom kölcsön 1318

sorsjegyekre 
és értékpapírokra.
Visszafizethető tetszéssze

rin ti részletekben.

FLIÍISSIG SÁNDOR
bank- és váltó-üzlet

B u d a p e s t ,  
Erzsébet körút 2,



E l i s m e r é s .

— Szedte a labdacsokat ?
— Igenis szedtem.
— Meg volt minden este a rendes fürdő ?
— Meg, igei.is.
— Bedörzsoltette a hasát ?
— Be . . . he . . .
— Nagyon jól, nagyon derekasan van. Lássa herr yon 

Nebbich, maga igazán megérdemli, hogy beteg legyen.

Egy tapasztalt spetziállata á l
tal, szeuvedök javára kiadatott

az önsegély,
oly szerencsétlenek számára, kik 
ifjúkori könnyelműségük foly
tán erőik hanyatlásai érzik. Ol
vassa továbbá mindenki, ki ide 
gességben, szívdobogásban, ne
héz emésztéNben szenved. Htt 
tanácsai évenkint szereknek ad
já k  vissza az e rő t és égé»: 
séget. E gy forint beküldése 
vagy utánvét ellenében kapható 
dr. L. ERNST hasonszenvi or
vosnál BECS, (ii/eíla>St rasse 6. 
A könyv borítékba zárva kül
detik meg. 1029

A z  A t h e n a e u m  könyvkiadó
hivatalában megjelent s általa 
minden könyvkereskedésben kap

ható:

A rózsatenyésztés
szabadban és cserepekben. 

Ottó után  fordította
B e n e s  J á n o s .

Á tnézte és előszóval ellátta

O illem ot V ilm os.
ira vászonkötésben 90 tr.
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Szabadbaxii szórakozáshoz
alkalmas czikkek:

A n g o l C r o q u e t-já té k  u ta sítá ssa l 7— 20 ír t ig  L a w n -te n n is  angol tá rsa s já ték  25, 85, 50, 
80, f r t  L a w n -te n n is  r a k o tt, párja  lo, 14, 20 f r t ig  L a w n -ta u n is  la b d a  12 darab 5.40—10 
frtig . A Law n-Tennis já té k  szabályai 20. kr. F o  t o a l l  erős m arhabőrrel bevonva 7.7o 10.42
H a j i t ó  g ö m b ,  (Schleuder-Ball) 
m arhabőrböl 7 fr t. V o  a n t- já té k  
1 p á r  ü tő  1.50—3 frt. T o ll labda 
hozzá 1 drb 15, 20, 25 kr. K a r ik a  Já- 
té k  12 vető b o t és 12 k a r ik a  150 2.30.

LIGNUM SANCTUM
© k u g l i z o  g o l y ó k  9  
9 Hy, 10 ny , II ÍV. 12 12V, 13 13'/. t átm.

fén y t terjeszt. 1.20. F lo b e r t  p u  ka  
k e rtb en  tá rsa s  Igoknak m u la tta tásu l 
7.— 20 f r tig . Vas czéltáb la  k iugró  bo- 
hóczczal 2.50—8 fr tig . P a r a fa  u szo-  
ö v  3.50, 4.50, 6.75. U s z o -ö v  léggel 
tö lth e tő  6—7 frt. V e lo c ip á d  3 ke
rékkel, e^ész vasból, igen ta rtó s  
5—10 éves fiuk szám ára 8.— 8.50, 
11.— 14 fr tig . T o rn a -e sz k ö z ö k  
szabadbani használathoz . M ászók ö-  
t é l  s im a  5, 6 f r t. M á z ó k ö té l f o 
n o t t  c so m ó k k a l 7.6u. T r a p e z r ú i  
s z a b á ly o z h  tó  k ö té l le  i r t  4.60, 
5.60. G yü rü -h  n ta  fa-karikákkal 
f r t  4.S0, 4.90. G y ü rü -h in t i vaspléh- 
k a rik ák k a l f r t  6.3o, 6 90. H in ta  5, 6 
8 60 f r t. K ö té lh á g c s ó  f r t  6, 7.35.

T e l je s  to r n a k é s z  e t  ősz- 
G y  e r ő ie k  h in t a  biz-

1.15 1.301.5U I.7U 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85 
K u  l iz ó  b áb ok , ta r tó s  g y erty án 
fából egy kész le t 2.5o. Or s z  k u g-  
i iz á , egész szűk  udvarban is fe lá ll ít
ható  egy kész le t 5.50—6.50 L a m 
p io n o k  k e r te k  k iv ilág ításához 10,
15, 20, 30, 40 kr. P a p ír  lé g g ö m b ö k  
50 k r tó l 3 frtig . M a g n é z i u m  
fá k  y a  30 peezig  meglepő villanyos
szeállitva  h in ta , trapezrud , gyű rű liin ta  és csigasróffal f r t  8.—, 10.- 
tonság i k o r lá tta l 3.20—4 frtig . T o r n a -és i enn is c z ip ő  g u m m i ta lp p a l fiúknak 2 frt, 
fe lnő tteknek  fr t  2.50. Torna-czipő spár a  ta lppal 90 k r . k e r t i gy erty a ta rtó  üveggel 1 fr t 
A r is tó n  6 zenedarabbal 20 frt. ‘A r ie s  \ o rg o n a , hangokkal 6 zenedarabbal 18 f r t. In tona  
A ristón  6 zenedarabbal 12 f i t  H in ta á g y , sza badbán fák  alá könnyen a lk a lk a  m azható, 
4.50, 6.50 H iu t a á g y  kifesz ithető  rúddal 6, 10, 11 f r t. K e r ti s s é k  egyszersm ind 
bot gyanán t használható  gyalog sétához f r t. 2.70. Nagy k e r t i napernyő japán i, 80 
k r tó l 15 fr tig . I d ő jó s ló  b a r á t  csinos svájezi házikóban f r t  1.20 I d ő jó s ló  a 
la k o k  házikóban 1.50, 2 f r t .  A eolh& rfa k e rt i lakház  te te jé re  a  szélfuvás á lta l 
kellem es hango t ad f r t  3.50, erősebb hanggal 4.50—5.50. N y á jk o lo m p  kellem es accordban 
összehangolva 5 kolom p 8 f r t ,  7 kolom p 11 frt. A  h o r o g h a lá s z a t  ö s s z e s  k e l lé k e i .  
D . F e v r e  p á r iz s i  s z o d a v iz -k é s z ito , a m e llékelt u ta sítás  sze r in t b á rk i frí>si tisz ta , 
egészséges 2 4 6 8 10 m e^szelyes A készítéshez  szükséges k itűnő  minő-
szodavizet -------------------------------------------------------- - ségii 500 gram  bor kősavat és 600 gram m
k ész íth e t 7 9 11 13 15 f r t. szódanort ta rta lm azó  csomag 1.50.
F a g y l a l t  k é s  itö
Dr. M eidinger-féle 

önműködő

12
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18 adagra V a jk ö p ü ló  g é p ,  Vásárhely-féle a  legjobb 
_ _ _ _ _ _ _ _ _  . . .  5, io  lite re
7 9 f r t, vajkószito  s.50 15 frt,-------
10 15 k iló ra  Légyfogó készü lék  3o k r. egy  doboz
S.ko 7 20 enyv 15 k r. A m e r - h u a a p r l tó .  4.75—6.

Nagy képes árjegyzéket bermentve küld

T Z "  Ü T 1 7 0 ^ 7  n r n  n O i D  Budapest, Dorottya-utca I. sz. és 
tS .í l i  IÁ  1  JCJÍDCJ 1  Kristó f-té r Gróf Teleki palota.

C sa lá d i k o n y h  m é r le g
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Uraknak.
A jelen kor legszebb találm ánya a c^ász. és királyi szabadalmazott 
Un h a s z n á la t r a  v a ló  d e le jv i l la m o s  k é s z ü lé k ,  mely g y e n g e s é f f i  
á lla p o to k  te l  g y e n g ü l t  f é r f i é  ró )  használatánál a legjobb eredmé
nyeket mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e l e 
g e b b e n  ajánltatik . P r o fe s s z o r  V o lta - fé le  r e n d s z e r .  A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keve
rése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leírása a  készü
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható 
a és. k . szab. tulajdonos és készítőnél, T .  -A /u -g ren -fe lcL  

elektrotechnikus, Becs, I., Schulerstrasse Nr. 18. (1023)

f e l m o n d o t t a
Kertész Tódor
müiparáru raktár

ü z l e t h e l y i s é g e i t .

M o s t
alkalom nyílik 
1000 meg 1000-
féle czikk olcsó 
bevásárlására.

Ajánlja a t. J 
ez. könyv

nyomdatulaj
donos urak

nak valami nt 
nagyérdemű 

közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,

horgany-

fo lyóiratot,
árjegyzékek,
h ird e té se k ,

stb. számára 
a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 

tányosabb 
árak  mellett.

Vidéki meg
bízások után

vétel m ellett leg
pontosabban tel- 

je íittetnek . 
Ugyanit

olajnyom atok
is készíttetnek 

könyomdák s¿á-

1277)

Cs. és kir. udv. szállító.
Szabadulni, és engedélyezett. „EXSICCATOR

Ezernyi bizonyíték.

II Cs. és kir. udv. szállító.
Szabadulni. é8 engedélyezett.

moaKat, iaiaK neavessegeit síd. Ezernyi DizonyiieK. űrosuroK ingyen es
Czim levelekre é s  táv ira to k ra : „ E x s i c c a t o r “  " W i e n .

I r o d a .  I V . ,  H a u p t s t r a s s e  N r .  36.
Képviselők és ügynökok kerestetnek. 1323



A Zacherl J. ezég irodahelyisége, Bécsben.

A z  ismert rovarirtó különlegesség „Zacherlin“, mindenütt el van terjedve. (Valódi vol
tának ismertető jelei: 1. a lepecsételt palaczk, 2. a „Zaelierlin“ név.) 1297
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